
I N L I C H T I N G E N F O R M U L I E R O P N E M I N G IN D E 

G e m e e n t e : 

d a t u m . . . : 

BASISREGISTRATIE PERSONEN (BRP) 

nummer : 

Demande d'inscription au registre de I'etat civil (Frans) - Antrag zur Aufnahme in das Einwohnermelderegister (Duits) - Application form for inclusion in the population register (Engels) -
Formulario para la inscripcion de un subdito en el Registra Civil (Spaans) - Modulo per la richiesta dell'iscrizione all'anagrafe (Italiaans) - Ijahis kayit muracaat belgesi (Turks) -
Af)Awaiq EYYPa<Pnc; eic; AnuoToAoYiov (Grieks) - jfojtH Jto J ^uJi J * ! j , J ^ _ J i jLo JLL (Arabisch) - H A s E t K f S I W S i S (Chinees) 

*) Indien feiten bui ten Neder land hebben p laa tsgevonden, dient u dit doo r middel van over legging van bewi jsstukken aan te tonen 
in een gangbare taal gesteld) - Si les faits ont eu lieu hors des Pays-Bas, vous devez en prouver la veracite en remettant des documents justificatifs (etablis dans un 
langue courante) - Falls sich die Ereignisse ausserhalb der Niederlande zugetragen haben, ist dies durch die Vorlage von entsprechenden "in einer gangigen Sprache verfassten" 
Unterlagen zu beweisen - If the facts were executed outside the Netherlands, proof hereof must be given by means of submission of evidence (drawn up in a frequently used 
language) • Si los hechos mencionados tuvieron lugar fuera de Holanda, usted tiene que probarlo presentando documentos probatorios (redactados en un idioma corriente) -
Se i fatti si siano verificati fuori dei Paesi Bassi, Lei deve comprovarli presentando dei documenti (scritti in una lingua comune) - Sayet zikredilen olaylar Hollanda disinda vuku 
bulmus ise, bunu, (gecerli bir dille tanzim edilmis) deliller ibraz etmek suretiyle ispat etmeniz gerekmektedir - Eav i a auupavTa ppr)Kav xwpa EKTOC; Tr)q 
OAAavSiac; npensi npoc; anoSEi^n va npoaKopiiasTE SiKaioAoyriTiKd (ouviaYliEva orr|v Katiou.iAouu.Evn yXtiooa) -
dUi j* JJUII xijii «ujy» ̂  i»vijU e i i j O J A ^ *iu- j .(ujy» ju^iaL/^) - wmnim&mmWv • m^*m&amxw cawuifflat) 

U heeft het recht o m gehe imhoud ing van uw persoonsgegevens aan te vragen - Vous etes en droit de demander la confidentialite de vos donnees - Sie 
haben das Recht, die Geheimhaltung Ihrer Daten zu beantragen - You have the right to request that your personal data is kept secret - Usted tiene el derecho de solicitair se guarde la 
confidencialidad de sus datos - Avete il diritto di richiedere la segretezza dei vostri dati - Sahsi bilgiierinizin gizlii tutuimasi icin basvuru hakkma sahipsiniz - 'EXETE TO SiKaicoua 
va ^T"|Tf|G£T£ Tn.v Tripr)OT) TOU anopprjTou TOJV npoaconiKcov aaq OTOIXSIOJV - . i l * oL. y\A\ ^ jl^S" i_it j jJ-l i l l - fftil'fcSc MMVfi ff-l-t A SS ft fit 3;, 

geslachts-/ famil ienaam - nom patronymique/nom de familie - Zuname/Familienname -
family name - apellidos/nombre de familia - cognome - soyadi - sncovuuo -
l u g i ^ / ^ y ^ i - ttK 

geslachts-/ famil ienaam - nom patronymique/nom de familie - Zuname/Familienname -
family name - apellidos/nombre de familia - cognome - soyadi - sncovuuo -
l u g i ^ / ^ y ^ i - ttK 

Met ingang van wanneer draagt u deze naam? - Depuis quand portez-vous 
ce nom? - Seit welchem Datum haben Sie diesen Namen? - As of when do you have this 
name? - iDesde cuando Neva usted este nombre? - A partire da quando porta questo 
cognome? - Hangi tarihten beri bu ismi tasiyorsunuz? - Ano noTE cpspsTE au io TO 
ovoua; - VJU-i r O dlJ- j* ju, - gfajsf MtettfflfWft*? 

Met ingang van wanneer draagt u deze naam? - Depuis quand portez-vous 
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ovoua; - VJU-i r O dlJ- j* ju, - gfajsf MtettfflfWft*? 

Heeft u ook andere namen gehad? - Avez-vous aussi eu d'autres noms? -
Haben Sie auch andere Namen gehabt? - Have you had any other names? - <,Ha tenido 
usted otros nombres? - Ha avuto anche degli altri cognomi? - Baska isimler de kullandiniz 
mi? - EixaTE OTO napsAOov Kai aAAa ovouaTa; -
Y j i ^ i l U i l L t f ^ J * . f g f f i f f l f i t e » « ? 

• ja - oui - ja - yes - si - si - evet -vai - ^ - Jt 

• nee - non - nein - no - no - no - hayir - oxi - V - 5 

Zo ja, we lke en o p g rond waarvan is u w naam gewi jz igd? - Si oui, quel 
nom est change et en vertu de quoi? - Wenn ja, was ist der Grund fur die Anderung ihres 
Namens? - If yes, om what grounds was this name altered? - iEn caso afirmativo, que 
nombres porque razon se ha cambiado su nombre? - In casso affermativo, quali? e per 
quale motivo il Suo cognome e stato cambiato? Kullandi iseniz, hangilerini ve hangi 
gerekceye dayanilarak isminiz degistirilmistir? - I s nspinTwori vai, noia ovouaTa 
Kai ndvco as noia paon TpononointinKE TO ovoua oaq;Js-h^^xs. 
? r O jja ^ } j ,U i r O y t f * s , JiyJi - • e i t t^SEfci&fsp *) 
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voo rnamen - prenoms - Vornamen - christian names - nombres - nomi di battessimo -
adi - 'Ovoua - ^ - £ 
voo rnamen - prenoms - Vornamen - christian names - nombres - nomi di battessimo -
adi - 'Ovoua - ^ - £ 

geboo r teda tum - date de naissance - Geburtsdatum - date of birth - fecha de 
nacimiento - data di nascita - dogum tarihi - riuspounvia YEvvriasojq - ilojVI -
tHSFJffi ^ *) 

geboo r teda tum - date de naissance - Geburtsdatum - date of birth - fecha de 
nacimiento - data di nascita - dogum tarihi - riuspounvia YEvvriasojq - ilojVI -
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plaats en land van geboor te - lieu et pays de naissance - Geburtsort und -land -
place and country of birth - lugar, provincia y pais de nacimiento - luogo e paese di nascita -
dogdugu yer ve memleket - Tonoc; Kai x^pa YEvvtiaeux; - JUJVI Jlo i±A\ -

mimssm. *) 
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place and country of birth - lugar, provincia y pais de nacimiento - luogo e paese di nascita -
dogdugu yer ve memleket - Tonoc; Kai x^pa YEvvtiaeux; - JUJVI Jlo i±A\ -

mimssm. *) 

geslacht - sexe - Geschlecht - sex - sexo - sesso - cinsiyeti - cbuAov - x r * • J^ 7 - tt&J • manneli jk - masculin - Mannlich - male - masculino - maschile -
erkek - avSpac; - j U j . / i . - = 

• vrouweli jk - feminin - Weiblich - female - femenino - femminile -
kadin - yuvaiKa - c j y - it 

nationaliteit - nationalite - Staatsangehdrigkeit - nationality - nacionalidad - cittadinanza -
milliyeti-'YnnKOOTnc; - - Hft 

Sinds wanneer heeft u deze nationaliteit? - Depuis quand avez-vous cette 
nationalite? - Seit wann besitzen Sie diese Staatsangehdrigkeit? - Since when do you have 
this nationality? - iDesde cuando tiene usted esta nacionalidad? - Da quando ha la presente 
cittadinanza? - Hangi tarihten beri simdiki milliyetinize sahipsiniz? - Ano noTE EXETE 
auTTiv Tnv unnKOOTnTa; - ftJU-i fJU-1 - i M l f l g H B f 
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auTTiv Tnv unnKOOTnTa; - ftJU-i fJU-1 - i M l f l g H B f 



te lefonisch bereikbaar op : - on peut vous joindre par telephone au: - telefonisch 
zu erreichen unter der Nummer: - can be reached by telephone under number: - numero 
de telefono: - a quale numero di telefono e raggiungibile: - sizinle telefonla temasa 
gegebileceg^miz gunler ve saatler: - apifluoq TnAecpoovou aac;:-
ft) JJ- U U ̂  JUJfl - Wfttg 
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adres in de gemeen te - domicile actuel dans la commune - Anschrift in der Gemeinde -
address in the municipality - domicilio en este municipio - indirizzo nel comune - oturdugu adres -
5ieu6uv0ic; KaioiKiaq aTrjv KoivoTnTa - <J-UJI XS- j i y j - liMir: 

adres in de gemeen te - domicile actuel dans la commune - Anschrift in der Gemeinde -
address in the municipality - domicilio en este municipio - indirizzo nel comune - oturdugu adres -
5ieu6uv0ic; KaioiKiaq aTrjv KoivoTnTa - <J-UJI XS- j i y j - liMir: 

i nwonend bij - habitant chez - im Hause wohnend bei - residing with - alojado con -
alloggiato presso - yaninda oturdugunuz ev sahibi - Ynevoixiaaxtiq napd Tib -
inwonend bij - habitant chez - im Hause wohnend bei - residing with - alojado con -
alloggiato presso - yaninda oturdugunuz ev sahibi - Ynevoixiaaxtiq napd Tib -

da tum en plaats van aankoms t in Neder land - date et lieu d'arrivee au Pays-Bas -
Datum und Ort der Einreise in die Niederlande - date and place of arrival in the Netherlands -
fecha, lugar ilegada a Holanda - data e luogo dell'arrivo in Olanda - Hollanda'da, gelinen yer ve 
gelis tarihi - riuepou. Kai Tonoq dcpî coc; 'ev OAAav5ia - l-i-Jy Jl tjk\ } ^Jj -

da tum en plaats van aankoms t in Neder land - date et lieu d'arrivee au Pays-Bas -
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fecha, lugar ilegada a Holanda - data e luogo dell'arrivo in Olanda - Hollanda'da, gelinen yer ve 
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da tum en plaats van aankoms t in Neder land - date et lieu d'arrivee au Pays-Bas -
Datum und Ort der Einreise in die Niederlande - date and place of arrival in the Netherlands -
fecha, lugar ilegada a Holanda - data e luogo dell'arrivo in Olanda - Hollanda'da, gelinen yer ve 
gelis tarihi - riuepou. Kai Tonoq dcpî coc; 'ev OAAav5ia - l-i-Jy Jl tjk\ } ^Jj -

land van vertrek naar Neder land - pays de depart vers les Pays-Bas - Abfahrtsland, 
von dem aus Sie in die Niederlande fahren - country of departure to the Netherlands - pais de 
salida hacia los Paises Bajos - paese dal quale si parte per i Paesi Bassi - Hollanda 'ya 
geldiginiz ulkenin adi - xujpa avaxwpn.OT)c; npoc; Tnv OAAavSia - u J y J j } A -

land van vertrek naar Neder land - pays de depart vers les Pays-Bas - Abfahrtsland, 
von dem aus Sie in die Niederlande fahren - country of departure to the Netherlands - pais de 
salida hacia los Paises Bajos - paese dal quale si parte per i Paesi Bassi - Hollanda 'ya 
geldiginiz ulkenin adi - xujpa avaxwpn.OT)c; npoc; Tnv OAAavSia - u J y J j } A -
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geldiginiz ulkenin adi - xujpa avaxwpn.OT)c; npoc; Tnv OAAavSia - u J y J j } A -

indien eerder in Neder land g e w o o n d , laatste gemeen te van opneming in 
het persoonsregister en wanneer - s'il est question d'un sejour anterieur aux Pays-Bas, 
derniere commune d'inscription au registre de I'etat civil et quand - bei fruherem Aufenthalt in 
den Niederlanden Gemeinde, in der die letzte Aufnahme in das Einwohnermelderegister erfolgte 
und wann - in case of previous stay in the Netherlands, last municipality in wich registered and 
when - en caso estancias anteriores en los Paises Bajos: el ultimo municipio de inscripcion en 
el Registra Civil y cuando - in caso di precedente residenza in Olanda indicare I'ultimo comune 
olandese in cui si eproweduto alia registrazione anagrafica e quando - sayet evvelce Hollanda 
'da bulunmussa kayitli bulundugu son belediyenin adi ve ne zaman - ''Av KOToiKiiaaTe 
npoyeveaTepa cmiv OAAavSia, 'ovoua TsAeuTaiac; KOIVOTTITOC; eYYPacpiic; 
eic; AnuoToAoYiov Kai noTE - j J~*~^ jLp i>A y - h l j J j ^ i ^ ^ j i i U j ^ o ^ i i ^ 
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olandese in cui si eproweduto alia registrazione anagrafica e quando - sayet evvelce Hollanda 
'da bulunmussa kayitli bulundugu son belediyenin adi ve ne zaman - ''Av KOToiKiiaaTe 
npoyeveaTepa cmiv OAAavSia, 'ovoua TsAeuTaiac; KOIVOTTITOC; eYYPacpiic; 
eic; AnuoToAoYiov Kai noTE - j J~*~^ jLp i>A y - h l j J j ^ i ^ ^ j i i U j ^ o ^ i i ^ 

vermoedel i jke duur van tegenwoord ig verblijf in Neder land - duree presumee 
du sejour actuel aux Pays-Bas - voraussichtliche Dauer des jetzigen Aufenthalts in den 
Niederlanden - probable duration of present stay in the Netherlands - duracion probable de 
actual estancia en Holanda - presumibile durata dell'attuale permanenza in Olanda -
Hollanda'da takriben ne kadar kalacaksiniz? - iliOavr) 5idpKeia Tf\q napouanc; 
napauovriq ev OAAavSia - Udy> jsJU- iUSViJVc i jJ i j& jlf iSi -

vermoedel i jke duur van tegenwoord ig verblijf in Neder land - duree presumee 
du sejour actuel aux Pays-Bas - voraussichtliche Dauer des jetzigen Aufenthalts in den 
Niederlanden - probable duration of present stay in the Netherlands - duracion probable de 
actual estancia en Holanda - presumibile durata dell'attuale permanenza in Olanda -
Hollanda'da takriben ne kadar kalacaksiniz? - iliOavr) 5idpKeia Tf\q napouanc; 
napauovriq ev OAAavSia - Udy> jsJU- iUSViJVc i jJ i j& jlf iSi -

vermoedel i jke duur van tegenwoord ig verblijf in Neder land - duree presumee 
du sejour actuel aux Pays-Bas - voraussichtliche Dauer des jetzigen Aufenthalts in den 
Niederlanden - probable duration of present stay in the Netherlands - duracion probable de 
actual estancia en Holanda - presumibile durata dell'attuale permanenza in Olanda -
Hollanda'da takriben ne kadar kalacaksiniz? - iliOavr) 5idpKeia Tf\q napouanc; 
napauovriq ev OAAavSia - Udy> jsJU- iUSViJVc i jJ i j& jlf iSi -

vermoedel i jke duur van tegenwoord ig verblijf in Neder land - duree presumee 
du sejour actuel aux Pays-Bas - voraussichtliche Dauer des jetzigen Aufenthalts in den 
Niederlanden - probable duration of present stay in the Netherlands - duracion probable de 
actual estancia en Holanda - presumibile durata dell'attuale permanenza in Olanda -
Hollanda'da takriben ne kadar kalacaksiniz? - iliOavr) 5idpKeia Tf\q napouanc; 
napauovriq ev OAAavSia - Udy> jsJU- iUSViJVc i jJ i j& jlf iSi -

soort verblijfstitel, geldig tot - type titre de sejour, valable jusque a - art des 
Aufenthaltstitels, gultig bis - type of residence permit, valid until - clase de permiso de residentia, 
vigente hasta - tipo di documento di soggiorno, valido fino al - oturma musadesinin cesidi ve son 
gecerlilik tarihi - eiSoq TITAOU napauoviic;, ue iaxu uexpi: -

afgegeven door - emis par - ausgestellt von - issued by - expedido por - rilasciato da -
verildigi makam - eK568nK£ and - «^r 1y ̂  - 1SIHS11 

soort verblijfstitel, geldig tot - type titre de sejour, valable jusque a - art des 
Aufenthaltstitels, gultig bis - type of residence permit, valid until - clase de permiso de residentia, 
vigente hasta - tipo di documento di soggiorno, valido fino al - oturma musadesinin cesidi ve son 
gecerlilik tarihi - eiSoq TITAOU napauoviic;, ue iaxu uexpi: -

afgegeven door - emis par - ausgestellt von - issued by - expedido por - rilasciato da -
verildigi makam - eK568nK£ and - «^r 1y ̂  - 1SIHS11 

soort verblijfstitel, geldig tot - type titre de sejour, valable jusque a - art des 
Aufenthaltstitels, gultig bis - type of residence permit, valid until - clase de permiso de residentia, 
vigente hasta - tipo di documento di soggiorno, valido fino al - oturma musadesinin cesidi ve son 
gecerlilik tarihi - eiSoq TITAOU napauoviic;, ue iaxu uexpi: -

afgegeven door - emis par - ausgestellt von - issued by - expedido por - rilasciato da -
verildigi makam - eK568nK£ and - «^r 1y ̂  - 1SIHS11 

soort verblijfstitel, geldig tot - type titre de sejour, valable jusque a - art des 
Aufenthaltstitels, gultig bis - type of residence permit, valid until - clase de permiso de residentia, 
vigente hasta - tipo di documento di soggiorno, valido fino al - oturma musadesinin cesidi ve son 
gecerlilik tarihi - eiSoq TITAOU napauoviic;, ue iaxu uexpi: -

afgegeven door - emis par - ausgestellt von - issued by - expedido por - rilasciato da -
verildigi makam - eK568nK£ and - «^r 1y ̂  - 1SIHS11 

n u m m e r reispapier, geldig tot - numero du document de voyage, valable jusqu'au -
Nummer des Reisepapiers, gultig bis - travel document number, valid til - numero del documento 
de viaje, valido hasta - numero documento da viaggio, valevole fino a - seyehat belgesinin 
numarasi ve gecerlilik tarihi - dpiGudq Kai 5idpKeia iaxuoc; SiaBaTnpiou -
i l i JI aJ-UJl y i j lSSj j fSj - « T g f t « l t B « f l 

da tum van afgifte - date de delivrance - Tag der Ausstellung - date of issue - fecha de 
expedicion - data di rilascio - belgenin verilis tarihi - nueqonnvin exSooeipc; -
£ y U - BW 

n u m m e r reispapier, geldig tot - numero du document de voyage, valable jusqu'au -
Nummer des Reisepapiers, gultig bis - travel document number, valid til - numero del documento 
de viaje, valido hasta - numero documento da viaggio, valevole fino a - seyehat belgesinin 
numarasi ve gecerlilik tarihi - dpiGudq Kai 5idpKeia iaxuoc; SiaBaTnpiou -
i l i JI aJ-UJl y i j lSSj j fSj - « T g f t « l t B « f l 

da tum van afgifte - date de delivrance - Tag der Ausstellung - date of issue - fecha de 
expedicion - data di rilascio - belgenin verilis tarihi - nueqonnvin exSooeipc; -
£ y U - BW 

n u m m e r reispapier, geldig tot - numero du document de voyage, valable jusqu'au -
Nummer des Reisepapiers, gultig bis - travel document number, valid til - numero del documento 
de viaje, valido hasta - numero documento da viaggio, valevole fino a - seyehat belgesinin 
numarasi ve gecerlilik tarihi - dpiGudq Kai 5idpKeia iaxuoc; SiaBaTnpiou -
i l i JI aJ-UJl y i j lSSj j fSj - « T g f t « l t B « f l 

da tum van afgifte - date de delivrance - Tag der Ausstellung - date of issue - fecha de 
expedicion - data di rilascio - belgenin verilis tarihi - nueqonnvin exSooeipc; -
£ y U - BW 

n u m m e r reispapier, geldig tot - numero du document de voyage, valable jusqu'au -
Nummer des Reisepapiers, gultig bis - travel document number, valid til - numero del documento 
de viaje, valido hasta - numero documento da viaggio, valevole fino a - seyehat belgesinin 
numarasi ve gecerlilik tarihi - dpiGudq Kai 5idpKeia iaxuoc; SiaBaTnpiou -
i l i JI aJ-UJl y i j lSSj j fSj - « T g f t « l t B « f l 

da tum van afgifte - date de delivrance - Tag der Ausstellung - date of issue - fecha de 
expedicion - data di rilascio - belgenin verilis tarihi - nueqonnvin exSooeipc; -
£ y U - BW 

n u m m e r reispapier, geldig tot - numero du document de voyage, valable jusqu'au -
Nummer des Reisepapiers, gultig bis - travel document number, valid til - numero del documento 
de viaje, valido hasta - numero documento da viaggio, valevole fino a - seyehat belgesinin 
numarasi ve gecerlilik tarihi - dpiGudq Kai 5idpKeia iaxuoc; SiaBaTnpiou -
i l i JI aJ-UJl y i j lSSj j fSj - « T g f t « l t B « f l 

da tum van afgifte - date de delivrance - Tag der Ausstellung - date of issue - fecha de 
expedicion - data di rilascio - belgenin verilis tarihi - nueqonnvin exSooeipc; -
£ y U - BW 

autoriteit, die het reispapier heeft a fgegeven - document de voyage delivre par 
(autorite) - Ausstellungsbehorde - issuing authority of travel document - autoridad que expidio el 
documento de viaje - autorita che ha rilasciato da documento da viaggio - pasaportu veren 
makam - n. Apxn nou 'eKSooe TO SiaBaTrjpiov -

autoriteit, die het reispapier heeft a fgegeven - document de voyage delivre par 
(autorite) - Ausstellungsbehorde - issuing authority of travel document - autoridad que expidio el 
documento de viaje - autorita che ha rilasciato da documento da viaggio - pasaportu veren 
makam - n. Apxn nou 'eKSooe TO SiaBaTrjpiov -

autoriteit, die het reispapier heeft a fgegeven - document de voyage delivre par 
(autorite) - Ausstellungsbehorde - issuing authority of travel document - autoridad que expidio el 
documento de viaje - autorita che ha rilasciato da documento da viaggio - pasaportu veren 
makam - n. Apxn nou 'eKSooe TO SiaBaTrjpiov -



ouders - parents - Eltern - parents - padres - geni • 
tori - anne ve babasinin - TOVE'IC; - A,y\ - 5£fijft£ 

1. II. 

geslachtS-Vfamil ienaam - nom patronymique/nom 
de familie - Zuname/Familienname - family name -
apellidos/nombre de familia - cognome - soyadi -
encbvuuo - *L'U r l ^ ' U l l r ) [ l - ftft 

geslachtS-Vfamil ienaam - nom patronymique/nom 
de familie - Zuname/Familienname - family name -
apellidos/nombre de familia - cognome - soyadi -
encbvuuo - *L'U r l ^ ' U l l r ) [ l - ftft 

geslachtS-Vfamil ienaam - nom patronymique/nom 
de familie - Zuname/Familienname - family name -
apellidos/nombre de familia - cognome - soyadi -
encbvuuo - *L'U r l ^ ' U l l r ) [ l - ftft 

voo rnamen - prenoms - Vornamen - christian names • 
nombres - nomi di battessimo - adi - 'Ovoua -
^ ^ i J i r V i - « 

voo rnamen - prenoms - Vornamen - christian names • 
nombres - nomi di battessimo - adi - 'Ovoua -
^ ^ i J i r V i - « 

geboo r teda tum - date de naissance - Geburtsdatum -
date of birth - fecha de nacimiento - data di nascita - dogum 
tarihi - f iuepounvia YEvviiaecoc;- -
trj£BI8 *) 

geboo r teda tum - date de naissance - Geburtsdatum -
date of birth - fecha de nacimiento - data di nascita - dogum 
tarihi - f iuepounvia YEvviiaecoc;- -
trj£BI8 *) 

geboo r teda tum - date de naissance - Geburtsdatum -
date of birth - fecha de nacimiento - data di nascita - dogum 
tarihi - f iuepounvia YEvviiaecoc;- -
trj£BI8 *) 

plaats en land van geboor te - lieu et pays de 
naissance - Geburtsort und -land - place and country of birth -
lugar, provincia y pais de nacimiento - luogo e paese di 
nascita - dogdugu yer ve memleket - Tonoq Kai xcbpa 
Yevvriaeuc; - jtojVI JV rtMj MJ - ffiSteSRHi? *) 

plaats en land van geboor te - lieu et pays de 
naissance - Geburtsort und -land - place and country of birth -
lugar, provincia y pais de nacimiento - luogo e paese di 
nascita - dogdugu yer ve memleket - Tonoq Kai xcbpa 
Yevvriaeuc; - jtojVI JV rtMj MJ - ffiSteSRHi? *) 

plaats en land van geboor te - lieu et pays de 
naissance - Geburtsort und -land - place and country of birth -
lugar, provincia y pais de nacimiento - luogo e paese di 
nascita - dogdugu yer ve memleket - Tonoq Kai xcbpa 
Yevvriaeuc; - jtojVI JV rtMj MJ - ffiSteSRHi? *) 

plaats en land van geboor te - lieu et pays de 
naissance - Geburtsort und -land - place and country of birth -
lugar, provincia y pais de nacimiento - luogo e paese di 
nascita - dogdugu yer ve memleket - Tonoq Kai xcbpa 
Yevvriaeuc; - jtojVI JV rtMj MJ - ffiSteSRHi? *) 

geslacht • sexe - Geschlecht - sex - sexo - sesso -
cinsiyeti - ( D u A o v - v * J s * - ttSi] 

• manneli jk - masculin - Mannlich - male - masculino -
maschile - erkek - AvSpac; - JW j - f§ 

• vrouweli jk - feminin - Weiblich - female - femenino -
femminile - kadin - fuvaiKa - C J > - it 

• manneli jk - masculin - Mannlich - male - masculino -
maschile - erkek - AvSpac, - JW j - ^ 

• vrouweli jk - feminin - Weiblich - female - femenino -
femminile - kadin - fuvaiKa - cJ> - it 

W o n e n uw ouders , ech tgen. of k inderen reeds in deze gemeente? - Vos 
parents, epoux/se, enfants habitent-ils deja dans la commune? - Wohnen Ihre Eltern, Ihr Ehefrau, 
Ihr Ehemann oder Ihre Kinder bereits in dieser Gemeinde? - Are your parents, husband, wife or 
children residents of this town - i Viven sus padres, su esposo/esposa o sushijos en este 
municipio? -1 Suoi genitori, coniuge o figli abitano gia in questo Comune? - Aileniz, esiniz veya 
cocukariniz su anda bu belediyede mi oturuyorlar? - Mevouv r]5n Yoveic; aac;, o/r) 
auc^uYoc; aac; rj t a nai5id aaq a 'auio TO 5iipo; - j\ d i * } J j\ ;)Ullj jVl jSLo J * 
SJJJJI OJL* JdJJUti j idbrj j - mttftM • gBffl i i !ff&*Se£#TfJ£g? 

• ja - oui - ja - yes - si - si - evet -vai - ^ - % 

• nee - non - nein - no - no - no - hayir - oxi - V - i§ 

burgerl i jke staat - etat civil - Personenstand - marital status - estado civil - stato civile - medeni hali - SnuoiiKri KaTaaiaoic; - uA iiU-i - JlfflJftSl *) 

O = o n g e h u w d , H = g e h u w d , W = weduws taa t , S = gesche iden -
0 = celibataire, H = marie(e), W = veuf(veuve), S = divorce(e) -
0 = ledig, H = verheiratet, W = verwitwet, S = geschieden -
0 = single, H = married, W = widowed, S = divorced -
0 = soltero/soltera, H = casado/casada, W = viudo/viuda, S = divorciado/divorciada -
0 = celibe/scapolo, H = sposato(a), W = vedovo(a), S = divorziato(a) -
0 = bekar, H = evli, W = dul, S = bosanmis -
0 = 'avauoq, - H = 'eYYauq, - (W)h = eic; Ka iaa iaa iv xnPE' a c ; . S = 5ia<;£uYMevoc;/-ri 

jik. = o.j.(S) - (S)jJ,ji = i(W) - j r j j ^ = * ( H ) - C j > - > = r ( ° ) 
(0) = m§ (H) = B « <w) = um (s> = tm 

ech tgenoo t of ech tgenote - epoux(epouse) - Ehemann/Ehefrau - spouse - marido o esposa - coniuge - kocasi veya karisi - ocj.'n.ou^uYoc; - "^rjfil^jfi - E f f l S € 

ges lachts7 fami l ienaam - nom patronymique/nom de familie - Zuname/Familienname -
family name - apellidos/nombre de familia - cognome - soyadi - encbvuuo -
i l iUl^j / jL-UJi^i - ftft 

ges lach ts7 fami l ienaam - nom patronymique/nom de familie - Zuname/Familienname -
family name - apellidos/nombre de familia - cognome - soyadi - encbvuuo -
i l iUl^j / jL-UJi^i - ftft 

voo rnamen - prenoms - Vornamen - christian names - nombres - nomi di battessimo - adi -
'Ovoua - IS^JA\ fJi\ - £ 
voo rnamen - prenoms - Vornamen - christian names - nombres - nomi di battessimo - adi -
'Ovoua - IS^JA\ fJi\ - £ 

geboo r teda tum - date de naissance - Geburtsdatum - date of birth - fecha de nacimiento -
data di nascita - dogum tarihi - nuepounvia Ysvviiaecoq - jl^jY - tU£Bffl *) 
geboo r teda tum - date de naissance - Geburtsdatum - date of birth - fecha de nacimiento -
data di nascita - dogum tarihi - nuepounvia Ysvviiaecoq - jl^jY - tU£Bffl *) 
geboo r teda tum - date de naissance - Geburtsdatum - date of birth - fecha de nacimiento -
data di nascita - dogum tarihi - nuepounvia Ysvviiaecoq - jl^jY - tU£Bffl *) 

plaats en land van geboor te - lieu et pays de naissance - Geburtsort und -land - place 
and country of birth - lugar, provincia y pais de nacimiento - luogo e paese di nascita - dogdugu 
yer ve memleket - tonoc; Kai xci>pa Yevviiaecoc; - JLJJ'V'I Jlo o-di - t t i£%iiRBS? 

*) 

plaats en land van geboor te - lieu et pays de naissance - Geburtsort und -land - place 
and country of birth - lugar, provincia y pais de nacimiento - luogo e paese di nascita - dogdugu 
yer ve memleket - tonoc; Kai xci>pa Yevviiaecoc; - JLJJ'V'I Jlo o-di - t t i£%iiRBS? 

*) 

plaats en land van geboor te - lieu et pays de naissance - Geburtsort und -land - place 
and country of birth - lugar, provincia y pais de nacimiento - luogo e paese di nascita - dogdugu 
yer ve memleket - tonoc; Kai xci>pa Yevviiaecoc; - JLJJ'V'I Jlo o-di - t t i£%iiRBS? 

*) 

geslacht - sexe - Geschlecht - sex - sexo - sesso - cinsiyeti - c&OAov - - j - f - J ^ - ItSiJ • mannel i jk - masculin - Mannlich - male - masculino -
maschile - erkek - av5paq - J W J - ™ 

• vrouweli jk - feminin - Weiblich - female - femenino -
femminile - kadin - yuvaiKa - dJy - it 



da tum van huweli jkssluit ing - date du mariage civil - Datum Eheschliessung - date of 
marriage - fecha de la celebracion del matrimonio - data in cui e stato contratto il matrimonio -
evlenme tarihi - riuepou. teAeoecoq yauou - Îjjll pjl - iM§BM *) 

da tum van huweli jkssluit ing - date du mariage civil - Datum Eheschliessung - date of 
marriage - fecha de la celebracion del matrimonio - data in cui e stato contratto il matrimonio -
evlenme tarihi - riuepou. teAeoecoq yauou - Îjjll pjl - iM§BM *) 

plaats en land van huweli jkssluit ing - lieu et pays du mariage civil - Ort und Land der 
Eheschliessung - place and country of marriage - lugar, provincia y pais del matrimonio -
luogo e paese in cui e stato contratto il matrimonio - evlendigi yer ve memleketi - tonoc; Kai 
Xcbpa, teAeoecoq yauou - f}y} Jlo s">U.I} ojll - feigitklARHS *) 

plaats en land van huweli jkssluit ing - lieu et pays du mariage civil - Ort und Land der 
Eheschliessung - place and country of marriage - lugar, provincia y pais del matrimonio -
luogo e paese in cui e stato contratto il matrimonio - evlendigi yer ve memleketi - tonoc; Kai 
Xcbpa, teAeoecoq yauou - f}y} Jlo s">U.I} ojll - feigitklARHS *) 

plaats en land van huweli jkssluit ing - lieu et pays du mariage civil - Ort und Land der 
Eheschliessung - place and country of marriage - lugar, provincia y pais del matrimonio -
luogo e paese in cui e stato contratto il matrimonio - evlendigi yer ve memleketi - tonoc; Kai 
Xcbpa, teAeoecoq yauou - f}y} Jlo s">U.I} ojll - feigitklARHS *) 

woonp laa ts ech tgenoo t of echtgenote - domicile de l'epoux(epouse) - Wohnort des 
Ehemannes/der Ehefrau - address of spouse - domicilio del marido o de la esposa - residenza 
del coniuge - kocasinin veya karisinin ikamet yeri - tonoc; KatoiKiaq tou.'ii.tric; 
aucuyou - ^ y ) \ y ^j>ll Jlo j £ J jiC - */*2<±iji 

woonp laa ts ech tgenoo t of echtgenote - domicile de l'epoux(epouse) - Wohnort des 
Ehemannes/der Ehefrau - address of spouse - domicilio del marido o de la esposa - residenza 
del coniuge - kocasinin veya karisinin ikamet yeri - tonoc; KatoiKiaq tou.'ii.tric; 
aucuyou - ^ y ) \ y ^j>ll Jlo j £ J jiC - */*2<±iji 

woonp laa ts ech tgenoo t of echtgenote - domicile de l'epoux(epouse) - Wohnort des 
Ehemannes/der Ehefrau - address of spouse - domicilio del marido o de la esposa - residenza 
del coniuge - kocasinin veya karisinin ikamet yeri - tonoc; KatoiKiaq tou.'ii.tric; 
aucuyou - ^ y ) \ y ^j>ll Jlo j £ J jiC - */*2<±iji 

vroegere huwel i jken - mariages contractus 
anterieurement - fruhere Ehen - former marriages -
matrimonios anteriores - precedenti matrimoni - eski 
evliliginden - i lponyoiiuevoi yauoi - i i U oU-ljjii -

1. ech tgen. - epoux(epouse) - Ehemann/Ehefrau -
spouse - marido o esposa - coniuge - kocasi veya 
karisi - oq.' i i .au^uyoq - i^l/^jjjl -

II. ech tgen . - epoux(epouse) - Ehemann/Ehefrau -
spouse - marido o esposa - coniuge - kocasi veya 
karisi - oq,'ii,au^uyoq - krjjJl/f-jjil -

geslachts- / fami l ienaam - nom patronymique/ 
nom de familie - Zuname/Familienname - family name -
apellidos/nombre de familia - cognome - soyadi -
encbvuuo - ajjbJi ^jjJGUi - itR 

geslachts- / fami l ienaam - nom patronymique/ 
nom de familie - Zuname/Familienname - family name -
apellidos/nombre de familia - cognome - soyadi -
encbvuuo - ajjbJi ^jjJGUi - itR 

geslachts- / fami l ienaam - nom patronymique/ 
nom de familie - Zuname/Familienname - family name -
apellidos/nombre de familia - cognome - soyadi -
encbvuuo - ajjbJi ^jjJGUi - itR 

voo rnamen - prenoms - Vornamen - christian names -
nombres - nomi di battessimo - adi - 'Ovoua -

L j -^Ji rVI - £ 

voo rnamen - prenoms - Vornamen - christian names -
nombres - nomi di battessimo - adi - 'Ovoua -

L j -^Ji rVI - £ 

geboo r teda tum - date de naissance -
Geburtsdatum - date of birth - fecha de nacimiento - data 
di nascita - dogum tarihi - riu.epoun.via yevvriaecuq -
MpjVipji - iti^em *) 

geboo r teda tum - date de naissance -
Geburtsdatum - date of birth - fecha de nacimiento - data 
di nascita - dogum tarihi - riu.epoun.via yevvriaecuq -
MpjVipji - iti^em *) 

geboo r teda tum - date de naissance -
Geburtsdatum - date of birth - fecha de nacimiento - data 
di nascita - dogum tarihi - riu.epoun.via yevvriaecuq -
MpjVipji - iti^em *) 

plaats en land van geboor te - lieu et pays de 
naissance - Geburtsort und -land - place and country of 
birth - lugar, provincia y pais de nacimiento - luogo e 
paese di nascita - dogdugu yer ve memleket - t o n o q 
Kai xcbpa yevvriaecoq- JIJJjVI Jlp jfitjj ojll -

tttiti&SHS: *) 

plaats en land van geboor te - lieu et pays de 
naissance - Geburtsort und -land - place and country of 
birth - lugar, provincia y pais de nacimiento - luogo e 
paese di nascita - dogdugu yer ve memleket - t o n o q 
Kai xcbpa yevvriaecoq- JIJJjVI Jlp jfitjj ojll -

tttiti&SHS: *) 

plaats en land van geboor te - lieu et pays de 
naissance - Geburtsort und -land - place and country of 
birth - lugar, provincia y pais de nacimiento - luogo e 
paese di nascita - dogdugu yer ve memleket - t o n o q 
Kai xcbpa yevvriaecoq- JIJJjVI Jlp jfitjj ojll -

tttiti&SHS: *) 

geslacht - sexe - Geschlecht - sex - sexo - sesso -
cinsiyeti - OuAov - -Js* -

• manneli jk - masculin - Mannlich - male -
masculino - maschile - erkek - avSpaq -

• vrouweli jk - feminin - Weiblich - female - femenino -
femminile - kadin - yuvaiKa - dJy - £ 

• manneli jk - masculin - Mannlich - male -
masculino - maschile - erkek - av5paq -
JUrj ,S1A - % 

• vrouwel i jk - feminin - Weiblich - female - femenino -
femminile - kadin - yuvaiKa - ^'y - it 

d a t u m van huweli jkssluit ing - date du mariage 
civil - Datum der Eheschliessung - date of marriage -
fecha de la celebracion del matrimonio - data in cui e 
stato contratto il matrimonio - evlenme tarihi- riuepou 
teAeoecoq yauou - g\jjJl p - f£t§BM *) 

d a t u m van huweli jkssluit ing - date du mariage 
civil - Datum der Eheschliessung - date of marriage -
fecha de la celebracion del matrimonio - data in cui e 
stato contratto il matrimonio - evlenme tarihi- riuepou 
teAeoecoq yauou - g\jjJl p - f£t§BM *) 

d a t u m van huweli jkssluit ing - date du mariage 
civil - Datum der Eheschliessung - date of marriage -
fecha de la celebracion del matrimonio - data in cui e 
stato contratto il matrimonio - evlenme tarihi- riuepou 
teAeoecoq yauou - g\jjJl p - f£t§BM *) 

plaats en land van huweli jkssluit ing - lieu et 
pays du mariage civil - Ort und Land der Eheschliessung -
place and country of marriage - lugar, provincia y pais del 
matrimonio - luogo e paese in cui e stato contratto il 
matrimonio - evlendigi yer ve memleket - t o n o q Kai 
Xcbpa teAeoecoq yauou - ̂ j^ 1 -)i*Jlj yyjj oail -
mmtSRmm *) 

plaats en land van huweli jkssluit ing - lieu et 
pays du mariage civil - Ort und Land der Eheschliessung -
place and country of marriage - lugar, provincia y pais del 
matrimonio - luogo e paese in cui e stato contratto il 
matrimonio - evlendigi yer ve memleket - t o n o q Kai 
Xcbpa teAeoecoq yauou - ̂ j^ 1 -)i*Jlj yyjj oail -
mmtSRmm *) 

plaats en land van huweli jkssluit ing - lieu et 
pays du mariage civil - Ort und Land der Eheschliessung -
place and country of marriage - lugar, provincia y pais del 
matrimonio - luogo e paese in cui e stato contratto il 
matrimonio - evlendigi yer ve memleket - t o n o q Kai 
Xcbpa teAeoecoq yauou - ̂ j^ 1 -)i*Jlj yyjj oail -
mmtSRmm *) 

plaats en land van huweli jkssluit ing - lieu et 
pays du mariage civil - Ort und Land der Eheschliessung -
place and country of marriage - lugar, provincia y pais del 
matrimonio - luogo e paese in cui e stato contratto il 
matrimonio - evlendigi yer ve memleket - t o n o q Kai 
Xcbpa teAeoecoq yauou - ̂ j^ 1 -)i*Jlj yyjj oail -
mmtSRmm *) 

einde huwelijk - fin du mariage - beendigung der Ehe -
date of divorce - disolucion del matrimonio - il matrimonio 
si e sciolto - evliligen sonu - Oyauoq e5ieAu8r| -
£ljjJULji:l - j&mit *) 

o p - le - am - on - con fecha de - il tarihi - i n v -
r̂ - - em 
door - cause - durch - by - ante - per effeto di -
tarafindan - Aoyco - L>J> J» - ISi 

te - a - in - at - lugar - a - Yeri - tic, - j - J&ti 

einde huwelijk - fin du mariage - beendigung der Ehe -
date of divorce - disolucion del matrimonio - il matrimonio 
si e sciolto - evliligen sonu - Oyauoq e5ieAu8r| -
£ljjJULji:l - j&mit *) 

o p - le - am - on - con fecha de - il tarihi - i n v -
r̂ - - em 
door - cause - durch - by - ante - per effeto di -
tarafindan - Aoyco - L>J> J» - ISi 

te - a - in - at - lugar - a - Yeri - tic, - j - J&ti 

einde huwelijk - fin du mariage - beendigung der Ehe -
date of divorce - disolucion del matrimonio - il matrimonio 
si e sciolto - evliligen sonu - Oyauoq e5ieAu8r| -
£ljjJULji:l - j&mit *) 

o p - le - am - on - con fecha de - il tarihi - i n v -
r̂ - - em 
door - cause - durch - by - ante - per effeto di -
tarafindan - Aoyco - L>J> J» - ISi 

te - a - in - at - lugar - a - Yeri - tic, - j - J&ti 

einde huwelijk - fin du mariage - beendigung der Ehe -
date of divorce - disolucion del matrimonio - il matrimonio 
si e sciolto - evliligen sonu - Oyauoq e5ieAu8r| -
£ljjJULji:l - j&mit *) 

o p - le - am - on - con fecha de - il tarihi - i n v -
r̂ - - em 
door - cause - durch - by - ante - per effeto di -
tarafindan - Aoyco - L>J> J» - ISi 

te - a - in - at - lugar - a - Yeri - tic, - j - J&ti 

einde huwelijk - fin du mariage - beendigung der Ehe -
date of divorce - disolucion del matrimonio - il matrimonio 
si e sciolto - evliligen sonu - Oyauoq e5ieAu8r| -
£ljjJULji:l - j&mit *) 

o p - le - am - on - con fecha de - il tarihi - i n v -
r̂ - - em 
door - cause - durch - by - ante - per effeto di -
tarafindan - Aoyco - L>J> J» - ISi 

te - a - in - at - lugar - a - Yeri - tic, - j - J&ti 



Inwonende k inderen - Enfants demeurant actuellement chez vous - Zum Haushalt gehorende Kinder - Children residing at home - Hijos internos - Figli conviventi -
Ailede ikamet eden cocuklar - TSKVQ nou KQTOIKOUV ev i n naipiKn. oiKiav- j*-)1* j JJJjLtii JVJS/I - ffljgZrf-'k 

geslachts-Zfamilienaam -
nom patronymique/nom de 
familie - Zuname/Familienname -
family name - apellidos/nombre 
de familia - cognome - soyadi -
encbvuuo -
*JJUI r ! / ^ L J i r y \ - & f t 

voo rnamen -
prenoms - Vornamen - christian 
names - nombres - nomi di 
battessimo - adi - 'Ovoua -
lftv^A p-VI - * 

zoon /doch te r -
fils ou fille - Sohn 
oder Tochter - son 
or daughter - hijo 
o hija - figlio figlia -
oglan venya kiz -
'Appev Y) GnAu-

- %fk 

geboo r teda tum -
date de naissance - Ge­
burtsdatum-date of birth-
fecha de nacimiento -
data di nascita - dogum 
tarihi - riuepourivia 
Yevvriaecoq -
ilpjMlfcuU - rU4FJW 

plaats en land van geboor te -
lieu et pays de naissance - Geburtsort 
und -land - place and country of birth -
lugar, provincia y pais de nacimiento -
luago e paese di nascita - dogdugu 
yer ve memleket - Tonoq Kai 
Xcbpa Yevvriaecoc; -
itjjjVI JV >Vh M-l - HiSittlSSLHt 

woonp laa ts -
domicile - Wohnort -
place of residence -
lugar de domicilio -
residenza - ikamet yeri -
Tonoq KaioiKiaq -
j - C J j i C - / j f t t H S 

Ui twonende kinderen - Enfants (venant de) - Kinder (ausser Haus wohnend) - Children (non resident) - Hijos (ya no viven en compania de los padres) - Figli (abitante per conto 
proprio) - Cocuklar (mustakil oturan) - TeKva (un. oiKOTpocpoqJ-Jl^UjOUjl^ jJU) - ( j l t t ^ 

geslachtsVfamilienaam -
nom patronymique/nom de 
familie - Zuname/Familienname -
family name - apellidos/nombre 
de familia - cognome - soyadi -
encbvuuo -

voo rnamen -
prenoms - Vornamen - christian 
names • nombres - nomi di bat­
tessimo - adi - Ovoua -

zoon/doch te r -
fils ou fille - Sohn 
oder Tochter- son 
or daughter - hijo 
o hija - figlio figlia -
oglan venya kiz -
'Appev f| 9nAu-

geboo r teda tum -
date de naissance - Ge­
burtsdatum-date of birth-
fecha de nacimiento -
data di nascita-dogum 
tarihi -'Huepounvia 
Yevvriaecoq -
olpjVljHjl" - trJ£FJ$ 

plaats en land van geboor te -
lieu et pays de naissance - Geburtsort 
und -land - place and country of birth -
lugar, provincia y pais de nacimiento -
luago e paese di nascita - dogdugu 
yer ve memleket - Tonoq Kai 
Xcbpa Ysvvnaecoc; -

woonp laa ts -
domicile - Wohnort -
place of residence -
lugar de domicilio -
residenza - ikamet yeri -
Tonoq KaioiKiaq -
jSL-JljLC - Jstt i t l i l i 

Da tum - Date - Datum - Date - De bovenvermelde gegevens zijn overeenkomst ig de waarhe id verstrekt - Les donnees susmentionnees 
Fecha - Data - Tarih - Huepounvia - sont conformes a la verite - Die obenaufgefuhrten Angaben sind wahrheitsgemafi erteilt worden - The above data is 

- BW. provided in accordance with the truth - Los datos arriba expuestos son conforme a la verdad -I dati sopra elencati 
corrispondono a verita - Yukandaki bilgiler gercekler dogrultusunda doldurulmustur - Ta npoavacpepoueva aioixeia 
nou avaKoivcoGnKav eivai a A n B r j - . U J ^ ^ U i u ^ l i l k J i l U i i l l o L i j U l - ± & K 1 4 J § & ' & 1 8 < & . 

Handteken ing van de bet rokkene - Signature de I'interesse - Unterschrift des Antragstellers - Signature of the person 
concerned - Firma del interessado - Firma dell' interessato - Miiracaatcinin imzasi - 'Ynoypacpn. 'evSiacpepouevou -


